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MPOLIECC HEONOIM3ALUMUN ONCKYPCA
PASHOBPEMEHHbIX BEPCU/IN BUBINN

. tO.A. MBaHUoBa, E.H. KabaHKoBa, B.B. JlbiceHKo

AnHoTanus. B cmambe paccmampueaemcs cneyucpuka obHoeneHust 6ubnetickoli ouc-
KYpCUBHoLlI cpedbl, MoOuguKayus Komopoli C8513aHa KaK C 8HEWHUMU Ky/bMypPHO-UCMO-
puUecKuUMU yCA08USMU pa3eumus s13bIKd, Mak U ¢ 6HyMpeHHUMU KO2HUMUBHO-OUCKYp-
CUBHbIMU MexaHu3Mamu OC80eHUsl U UHmepnpemayuu s3bIKOB020 NPOCMPAHCMEA.
AkmyanbHOCMb Ucc1ed08aHus onpedensemcs: OUHAMUYHOCMbIO NPOYecca Heon02U3da-
Yuu feKCcuuecKux eOUHUY KAk 3HaKoBblX 8epbanu3amopos aHmponoyeHmMpu4HbIX KOH-
yenmyanbHblX CMPYKMyp, Komopble 00seKmueupylomcst 8 pa3HO8peMeHHbIX 8epCUsiX
IMucanus (1611-2011). LJeab pabombl 3aka04aemcs 8 usydeHuu npoyecca 0bHOBAeHUs!
aH210813bIuH020 bubselickoeo duckypca. Mcnonb3oeaHue AUH280KY/IbMYpPON02UUECKO20
U COYUOAUH2BUCMUUYECKO20 N00X0008 NO380/SA0M PACKPbIMb onpedeneHHble dcneKmbl
3go/moyuu bubselickoli A3bIKOBOL KAPMUHbBI MUPA, UMO 8bIPAHCAeMCS U IKCnAUYUpyem-
€1 omuacmu eKcuyecKUMU UHHOBAYusiMu — Heonoeuzmamu. Peaausamopamu eéekmo-
pa obHoeneHus1 8bICNynarm Heo102U3Mbl KAK HOBble No (hopme U COO0epHcaHuro umu
HOBble AUlb NO (popme UAU MOAbKO NO COOEPHCAHUIO SI3bIKOBble eOUHUYbl, CMasuiue
PeKyppeHmMHbIMU 8 aKmydnbHOUl A3bIKOGOU peanbHOCMuU. A8MOpbl NPUWLAU K 8b180JY,
umo 8 npoyecce Heonozusayuu 6ubnelickoeo OUCKYpca s3bIKOB8ble HOMUHAYUU NPUHUMA-
10m pasHoz2o podd NO/MHble UAU YacmuuHble mpaHcopmayuu, ymo npueooum K deca-
Kpaausayuu 6ubnelickoeo OUCKYpCa, NOBbILUEHUIO YPOBHSI €20 MO/AepaHmHocmu u
mpaHcnapeHmMHOCmMu 3a cuem UCNO/Ab3068aHUSI eOUHUY, UHHOBAYUOHHble adanmayuu
KOMOpbIX nepedarm COYUOKY/AbMypPHble HOPMbI U OpUEHMUPbI AHAAU3UPYeMO20 UCMO-
pUUECKO20 KOHMeKCMa U packpblearom 380/110YUI0 S13bIKA 8 Ye/10M.

KiroueBble c/10Ba: Heos02u3ayusi, 0OHO8/1eHUe, 380110YUsl, OUCKYPC, KOHYenm, aHa10-
A3bIUHbILU Mmekem bubnuu, AuHegucmuueckull U 3KCmpanuHeeucmu4eckuli pakmopebi.

Jnsi purupoBanus: Meanyoea FO.A., Kabawkosa E.H., JIbiceHko B.B. TIpoliecc Heomorusarmu
[IUCKypca pa3HOBpeMeHHbIX Bepcuii bubnuu // TpenofaBatens XXI Bek. 2021. Ne 3. Yactb 2.
C. 360-371. DOI: 10.31862/2073-9613-2021-3-360-371

NEOLOGIZING THE DISCOURSE OF DIFFERENT ENGLISH VERSIONS
OF THE BIBLE

. Yu.A. Ivantsova, E.N. Kabankova, V.V. Lysenko

Abstract. The article deals with the specifics of updating the biblical discursive
environment, the modification of which is associated with both external cultural and
historical conditions of language development, and with the internal cognitive and
discursive mechanisms of mastering and interpreting the linguistic space. The relevance
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of the research is determined by the dynamics of the process of neologization of lexical
units as sign verbalizers of anthropocentric conceptual structures, which are objectified
in different contemporary versions of Scripture (1611-2011). The aim of the work is to
study the process of renewing English-language biblical discourse. The use of lingua-
cultural and sociolinguistic approaches allow to reveal certain aspects of the evolution
of the biblical language picture of the world, which is expressed and explicated partly
by lexical innovations — neologisms. Neologisms as new in form and content or new
only in form or only in content language units which have become recurrent in the
actual linguistic reality are the implementers of the vector of renewal. The authors
came to the conclusion that in the process of neologization of biblical discourse
linguistic nominations take various kinds of complete or partial transformations, which
leads to desacralization of biblical discourse, increase of its tolerance and transparency
by using the units having innovative adaptations which convey socio-cultural norms
and guidelines of the analyzed historical context and reveal the evolution of language
in general.

Keywords: neologization, modernization, evolution, discourse, concept, English Bible
text, linguistic and extra-linguistic factors.
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Beeaenue. fI3bIK Ha3bIBalOT CBOeoOpas-
HBIM 3epKa/ioM ST0XH, KOTOpOe OTpa’kaeT
JYXOBHbIe, KY/IBTYPHBIE, 3KOHOMHUECKUE,
MO/IMTUYECKUe Y HayYHO-TEXHUYeCKHe Mpak-
TUKW CTaHOB/IEHUS YeslOBeKa B AWHaMHUue-
CK{ MEHSIIOIeMCS [IUBUIM30BaHHOM COLU-
a/bHOM IIpocTpaHCTBe. VIHTeHcHUKaLys
pasBUTHs COLMAIBbHON Cpefbl BBICTYIaeT
CTHUMYJ/IOM K 00OraleH1Io U KaueCTBEHHOMY
M3MEHEeHHIO JIeKCUUeCKOM CHUCTeMbl sI3bIKa,
OCMBIC/IEHHe KOTOPO# CII0COOCTBYeT TTOHH-
MaHHI0 T7I00a/bHOTO TIPOLecca 3BOJIFOLIUM
SI3bIKOBOM KapTHHBI MHMpa B PaMKaX KOTHH-
TUBHO-AUCKYPCUBHOW WHTEPIIpeTaliu JIei-
CTBUTE/IbHOCTHU YeJIOBeKa M Tpoliecca Heo-
JIOTH3alY IeKCMUYeckoro oH/a si3bIKa.

Boripoc 3BOJIOLMU  SI3BIKOBOM CUCTEMBbI
SIBISETCST 00BEKTOM MCC/Ie0BaHUN MHOTHX
JUHrBUCTOB [1-10], KOTOpBIE OTMEUaroT 3a-
KOHOMEpHYI0 Koyulaboparjyio  IpoLieccoB
JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKOl HeosIorM3alud U
KOIHUTHBHOT'O OCBOEHHSI SI3bIKOBOTO 0(hOpM-
JIeHUs1 JUCKYPCHBHOTO NPOCTPAHCTBA, Tpe-
00pa30BBIBAIOILErOCS B pe3y/bTare KOMII-
JIEKCHOTO ¥ 3¢ (PeKTUBHOTO B3aWMO/IEHCTBUS
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3/IEMEHTOB TPUAZbI «SI3bIK — MBbIIIIEHUE —
KY/IETYpa».

OpHUM U3 MPOAYKTOB JUCKYPCHUBHOMU Jle-
ATeJILHOCTA ~ SIBMSIOTCS  pa3HOBPEMeHHbIe
aHIVIOSI3bIYHBIe BapvaHThl IlvcaHus, 0cCo-
GeHHOCTU MpeoOpa30BaHKsl KOTOPBIX OMOC-
pezioBaHbl MHOTOYMC/IEHHBIMH  KYJBTYp-
HbIMU (aKTopaMd U JIMHIBUCTHYECKUMHU
npolLjeccamMy, TaKUM KaK HCTOPHKO-COLIMO-
Ky/JBTYPHBIN (hakTop, TpoLiecC ycTapeBaHUs
JIEKCMYeCKUX e[UHUL], 0OHOB/IeHWe U Jeca-
Kpastn3alius s3blka u Oubsieiickoro AucKypca
[11]. B pamMkax IpeAO)KeHHOrO KOTHUTHB-
HO-JJICKYPCHBHOTO UCC/Ie/[OBaHUS HayUHbBIH
aHa/IM3 HarpaB/ieH Ha PacCMOTPeHHe MMeH-
HO JIMHIBUCTMYECKHUX TIPOL[eCCOB HM3MeHe-
HUSI JUCKypca — TIPOL[eCcca HeosIoru3alii,
YTO TpeJriosiaraeT BbISBI€HHE MeXaHH3MOB
WCII0/Ib30BaHUs JIEKCMUECKUX TeMIIOpa/IbHO
MapKHPOBaHHBIX MHHOBALMH B pa3HbIX aH-
[JIOSI3bIYHBIX Bepcusix IlucaHus c Lesibio
BepOa/M3aluy MHOTOYPOBHEBBIX OuOsiei-
CKUX aHTPOIIOLIEHTPUYHBIX KOHLIeNTyaslb-
HBIX CTPYKTYP, K/IOUEBbIM CpPeAr KOTOPBIX
onpegensieM koHLlennr HUMAN BEING.
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TToCKONIbKY peHoBalysi JIEKCHUeCKoro CO-
CTaBa s13bIKa SIBJISIETCST TIPOLIECCOM OecripephiB-
HBIM, TO M3yueHrie HOBBIX e/JHHLI, 3a(huKCHpo-
BaHHBIX B OTpeZIe/IEHHbIN MepUofl, HY)KIaeTcs
B TIOCTOSIHHOM Pa3HOCTOPOHHEM JIMHTBUCTHYe-
CKOM aHa/lu3e, UTO BBICTyTAeT HCTOYHUKOM
Y CTUMYJIOM 3asiBJIEHHOTO HayuHOro UCCie-
JIOBaHUsl U 00yC/IaB/IMBAeT OOBEKTUBHYIO He-
00X0MMOCThL €ero mpoBefeHus. Kpome Toro,
aKTyaJIbHOCTh TIPe/ICTaB/IeHHOTO BOTIPOCa pac-
KPBIBAeTCsT BaYKHOCTHIO KOMIUIEKCHOTO aHa/Ti3a
koHuerrra HUMAN BEING B y1oBUsIX 3BO-
JoLmKM  OMb/eCcKoro MCKypca, uTo Criocob-
cTByeT Gosiee TITyOOKOMY OCMBIC/IEHHIO TIPHPO-
Jibl  BO3HUKHOBEHHSI HOBBIX JIEKCMUECKUX
00pa3oBaHuii Kak pe3y/ibTara NpolLjecca KorHu-
TUBHOM WHTepIpeTaly sS3bIKOBOIO CO3HaHUS
yesioBeKa uepe3 ero OTHOLLEHHe K MUDY.

Lenb paboThl 3aK/IFOUAETCS B HCCIIEO0-
BaHUM CreluMUKU OOHOB/IEHUS] aHIJIOSI3bIU-
HOro 61b/IeICKOTro AUCKYpPCa B €ro UCTOpUYe-
CKOM TUHaMHKe C YUeTOM JIMHTBHUCTHYECKUX
cpercts BomviowleHnss kKoHuenra HUMAN
BEING, KOTOpbIii COOTBETCTBEHHO TMpeTep-
TeBaeT W3MeHEeHWs, CYIIeCTBYsS B paMKax
auckypca CesieHHoro ITucanus. JIMHrBO-
KyabTypHbii  koHLenT HUMAN BEING
paccMaTpuBaeTCs KaK MHPOBO33peHUYeCKU
OPUEHTUPOBAHHAs eIMHHUIIA MBIIIIEHHs1, 000-
3Havarolast yejaoBeKa B aHIVIOSI3bIYHBIX Bep-
cusix Bubnuu, KoTopasi peai3yeTcsi UCTOPU-
KO-, COIIMO- U KY/IbTyPHO-MapKHUPOBAaHHBIMU
eIUHULIAMU, KOTOpbIE YIOTPEeOSIOTCS Win
He yroTpeO/sitoTCs B pa3HbIX OMOIeHCKUX
[Mucanusix A1 afeKBaTHOW TPaHC/ISALUA WH-
hopmaru azipecataM [Tam ke].

MarepuasioM HCC/IeIOBaHUST BBICTYTIAIOT
TekcTbl Betxoro u HoBoro 3aBeToB aHIio-
SI3BIYHBIX Bepcuii bubmmu: King James
Version (1611 1.) [12], American Standard
Version (1901 r.) [13], English Standard Ver-
sion (2001 r.) [14], New International
Version (2011 1.) [15].

OcHOBHBIe MeTO/IbI JAHHOTO HUCC/IeJOBaHMs
OTHOCSTCS K ODleHayuHbiM  (Hab/oneHue,
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aHaJ/ni3, CUHTE3, CDaBHEeHHe, TUTTOTeTHKO-/[e-
IYKTUBHBIA METOZl, METO[], CILUIOIIHON BbI-
OOpKH) M COOCTBEHHO K JIMHI'BUCTHYECKUM
MeTOo/IaM U aHajin3aM, TakK|UM Kak JUaxpOHU-
YeCKUH MeTO[], CPaBHUTE/IbHO-CTUIMCTHYE-
CKAW ¥ COLMOTMHIBUCTUUECKU, CeMaHTH-
YeCKMH ¥ STUMOJIOTUYECKUM aHa/IU3bI,
KOTOPBIE JIal0T BO3MOXKHOCTb JIeTEPMUHUPO-
BaTh IPOLIECC MOZeTMPOBAHMS MHHOBAL[UOH-
HBIX CpEJICTB Bepbanu3alMy KOHIIENTa U
TIPOC/IeNTD HaTpaB/IeHUs UX IBOJTIOLIVH.

Pe3y/ibTaThl MPOBEJAEHHOTO HCC/Ie/I0Ba-
HusA. [Iporlecc HeOOTU3arvy, KOMITIEKCHO
BIUSIIOIIMI Ha CrieruduKy n3MeHeHus: 61b-
JIEWCKOTO [JUCKypCa, Mbl TIOHUMaeM Kak
BEKTOP OOHOB/IEHUSI MJTH MO/IePHU3ALIUH, KO-
TOPBIM HEMOCPe/CTBEHHO O0OYC/IOB/IEH sI3bI-
KOBbIMU (pAaKTOPAMH, CBSI3aHHBIMU C pa3BU-
THEM  JIEKCUKO-CEMAHTHUECKOW CHUCTEMbI
sI3bIKa, C OJIHOW CTOPOHBI, U Pa3/IUUHBIMU
[UHAMUUEeCKUMH COLIMa/IbHBIMU TIpOLiecca-
MU, OTPaKaloIIUMK Tpeobpa3oBaHue s3bl-
KOBOTO CO3HaHWUs UeJI0BeKa, C APYTOM.

[IpobsieMamMu HEOJIOTH3ALMH, [eTaIbHbIM
aHa/IM30M OITMUCAHUST UMITY/ILCOB, (PAaKTOPOB,
YCJIOBUM W MeXaHW3MOB BHEJPEHHUS HOBBIX
TeMITOPaJIbHO MAapKHPOBaHHBIX 00Opa3oBa-
HUI B 0OII[YI0 JIEKCMUECKYIO CUCTEMY $13bIKa
3aHUMAeTCsl OT/eJIbHasi OTPac/ib SI3bIKO3HA-
HUsI — HEOJIOTUsI — HayKa O HeoJI0THu3Max.
ITpobsieMaM HEOJIOTUM TOCBSIIIIEHbI MHOTO-
YKCIeHHbIe paboThl OTeueCTBeHHbIX [16-19]
U 3apyOexHbIX yueHbix [20-24], koTOpbIe
M3yYaloT Crieliu(uKy BO3HUKHOBEHUSI, peru-
cTpanuy, QYHKIMOHUPOBaHUS U KIacCUU-
Kal[il HEeOJIOTU3MOB.,

B /MHTBUCTHKE OTCYTCTBYyeT eAWHasi
TPaKTOBKa TEPMHWHA «HEOJIOTU3M», T. K.
O/IHY MCC/Ie/IOBaTe/IM MOHUMAIOT HOBOE CJI0-
BO KaK «CTHU/MCTUUECKYIO KaTeropuio», Jie-
Jlasi aKLeHT Ha «OUIYL|eHWW HOBU3HBI €ro
Bocripusitusi» (E.M. Bepemarux, B.I. Ko-
CTOMapoB), /IDyTHe TPAKTYIOT KaK «HOBYIO
peasiuio, MOSIBUBILYIOCS B CBSI3M C Pa3BUTH-
€M HayuHbIX, TEXHUUYECKUX, KY/bTYPHbIX,
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colManbHbIX oTHOLIeHUH» (O.C. AXMaHOBa,
A.M. IIpoxopoB, A.B. KanuHuH), TpeTbu
CUMTAIOT, UTO IMOHSITHE HEOJIOTH3Ma «HUCTO-
puuHo U otHocuTtenbHO» (B.H. T'onoBuH),
YTO BO MHOTOM BbIpa)kaeT W Hally TOYKY
3penusi. Onupasich Ha BbIlllecKa3aHHOe U Ha
ompefiefieHHe, [JaHHOe B SHIUK/IONEAUU
«CoBpemeHHas yuHreuctrka» E.A. Cenu-
BAHOBOW, TZle «HEOJIOTU3M» [[e€TePMUHUDY-
eTCsl KaK «CJIOBO WA COeIMHeHNe, UCTIONb-
3yeMoe SI3bIKOM B OTIpe/ieJIeHHbIM TTepHof,
[ 0003HaUeHHsT HOBOTO WJTH )K€ UMeFo-
IIerocsi TIOHSTHSI B HOBOM 3HaueHWH, W
0CO3HAeTCs KaK TaKOBOe HOCHTEJISIMH 513bI-
Ka» [25, c. 417], mog Heos102u3mMomM B JjaH-
HOM MCCJIeflOBaHUM MbI TIOHHMaeM TeMIIO-
pa/IbHO MapKHMPOBaHHYI0 CTUIUCTUYECKU U
KyJIbTYDHO 3HAUMMYHO $I3bIKOBYIO €IUHULLY,
KoTopast mprobpesia akTyasabHOCTb B COLU-
yMe oripefie/ieHHOMN 3TI0XH.

W3yuyast mpuposy U CYIIHOCTh MeXaHU3-
MOB OOHOBJIEHUS JIEKCUUECKUX HOMUHALIUH
B pasHbIX Bepcusix IrcaHus, Hamle BHUMa-
HUe TPUBJIEKAlOT PeKyPPeHTHO BOCIIPOU3-
BOZMMBIe B OUO/IEHCKOM AMCKypCe HOBek-
1Me eJVHULbI, CPeJN KOTOPBIX BbI/IEMSIOT
JileKcuyeckue, ¢oHeTHUeCKue, Tpaduue-
CKHMe, TpaMMaThuecKue, cCeMaHTUUeCKUe,
CHHTaKCHUecKue, pa3eosoruueckue 1 3a-
MMCTBOBaHHbIe HOBOOOpa3oBanus [26—29].
711 Gosiee UETKOTO U CTPYKTYPHUPOBAHHOTO
TIOHVMaHHS ¥ aHajM3a HeoJIOTU3MOB TIpe/i-
jlaraeM pas/e/iiTh UX Ha [Be TPYIIIbI: TI0JI-
HbIe W YaCTUYHBIE:

1) mostHBIE HEOJI0TM3MbI — 5TO HOBBIE
1o ¢opMe M COZeP>KaHHIO SI3bIKOBBIE efM-
HUIIBI, KOTOPBIe MOSIBUIMCh Ha KOHKPETHOM
JTare pa3BUTHUS sI3bIKa, HANIPUMeED, eIUHH-
Lja terrorist B 3HaueHUHW «TEPPOPUCT»
(ESV, NIV), hot-tempered «BCIbIIBUUBBIN»
(ESV, NIV), mature «B3pociuslit» (ESV,
NIV), enslaver «riopabotutenb» (ESV, NIV),
manager «ynpasisomuii» (ESV, NIV),
raider «y4acTHUK Haneta, peiisa» (ESV,
NIV);
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2) yacTHYHBIe HEOJIOrH3Mbl — 3TO
HOBBIE JIUIIb TI0 (hopMe WM TOJIBKO T10 CO-
Jep>KaHUIO sI3bIKOBble 3HAKU, NOSBUBIIKE-
Cs1 HA KOHKPETHOM 3Tare pa3BUTHS f3bIKa
U UMeloLI1e:

a) HOBYIO poHeTHUeCcKyto dopmy (poHe-
muyecKue Heo/n02U3Mbl), Hampumep, breth-
ren (KJV, ASV) - brothers (ESV, NIV),
spake (KJV, ASV) — spoke (ESV, NIV), begat
(KJV, ASV) - begot (ESV, NIV);

6) HOBytO rpaduueckyio hopmy (epacpuue-
CKUe Heon02u3Mbl), Hampumep, travellers
(KJV, ASV) - travelers (ESV, NIV), chapi-
ters (KJV, ASV) - capitals (ESV, NIV), ens-
ample (KJV, ASV) - example (ESV, NIV),
milch (KJV, ASV) — milk (ESV, NIV);

B) HOBYIO (JIOBOOOPA30BaTebHYI0 CTPYK-
TYpy (cn08006pazoeamenbHble Heon02U3-
Mmbl), Haripumep, dffright (KJV, ASV) - to
fright (ESV, NIV), well set hair (KJV, ASV) -
well-set hair, you-ward (KJV, ASV) - for
you (ESV, NIV);

') HOBYIO TPaMMaTHUUeCKyt0 GhopMy (2pam-
mamuueckue Heo/n02U3Mbl), Haripumep, thy,
thine (KJV, ASV) - your, yours (ESV,
NIV); thou dost/doest (KJV, ASV) - you
do (ESV, NIV); thou wouldest keep (KJV,
ASV) - you would keep (ESV, NIV);

[l) HOBBIE JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKre Bapy-
aHTBl C/IOB (CemMaHmuuecKue Heon02U3Mbl),
Haripumep, girl (cyiecTBymolijee 3HaueHUe
«umsa» (KJV, ASV) - HoBoe 3HaueHue
«degywkKa; Mmobas Monooas He3amyxHcHss
sceHwyuHa» (ESV, NIV).

VccnemyeMblii BeKTOD HEOJIOTH3alUH sIp-
KO TIPOSIBJISIeTCST B HOBeHIIMX Bepcusix [Tu-
canua (ESV, NIV) B cayvaax, Koraa
TIPUBJIEKAIOTCST JIEKCUYeCKHe eIVHULIbI ISt
Bepbanusaluy aHTPOIOL|EHTPUUYHOIO KOH-
L|eriTa, KOTOpble He CYLecTBOBAaId B [JaH-
HBI BpeMeHHOW Iepuoz, ObUIM Hepacrpo-
CTPaHEHHbIMM WM HX HCIO/Ib30BaHHUe
0CO3HAHHO HWBEMPOBAJIOCH B OUOIEHCKUX
KaHOHWUEeCKUX BepcHsix. IIpy 3TOM OTCyT-
CTBUE OTpeJieJIeHHOW eMHHLIEI B TePBBIX
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HccielyeMbiXx HaMu BapuaHTax Kanru Kaur
(KJV, ASV) He 03HauaeT, UTO SI3bIKOBOE $IB-
JieHWe He CyILleCTBOBAajO B MepHo/, MosiBie-
HUSl OTAenbHOro wu3faHusd. Jlekcuyeckue
00pa3oBaHMsi MOIJIM WMETh DPa3rOBOPHYIO
CTWINCTUKY, HEOJHO3HAUHYIO TPAKTOBKY B
paMKax CaKpajJbHOTO TIOHHMMaHHWs, HecTa-
OU/IbHYIO MO3ULUIO0 B JIEKCUYECKOW CHCTeMe
WA OPeOos OKKAa3MOHA/IIbLHOCTU, UTO U 00y-
C/IaBNMBaeT TIPUYWHY WX OTCYTCTBUS B paH-
HUX OMOeHCKUX TeKCTax.

Kak mpumep paccmoTpum 6onee nogpoob-
HO S13bIKOBOM 3HaK Crop(s) B 3HaU€HUU «ypo-
JKail», kotopbli garupyetcs XIII cr. Ymo-
TpebsieHre 3TOM JieKCeMbl B KAHOHWUECKOU
Bepcuu 1611 1. (KJV) He 3adukcrupoBaHoO,
TeM He MeHee B BapuaHTax [Tucanusi 6osee
TO3/JHETO Tepuoja JaHHash eJUHULA CTAaHO-
BUTCS y3yanbHOU (ASV — 3, ESV — 8,
NIV — 45 cnyuaes ynotpebienust): the fruit
of the land (KJV, ASV, ESV) - the crops of
your land (NIV) [Deuter. 28: 18]. Ha npu-
Mepe eIMHULIBI ViCtim B 3HAUeHUU «KepTBa,
TIOTeprieBIINi», Oyayuu 3aperncTpupoBaH-
Hoi B XVII cT.,, BUAHO, UTO OHa He MpH-
Brekaercss B Bepcusx KJV, ASV, Ho ee
WCITI0/Ib30BaHKe B OoJjiee MO3HUX BapUaHTaX
akThBHO HapacrtaeT (ESV — 4, NIV — 16
cnyudaeB): the poor committeth (commits)
himself (KJV, ASV, ESV) - the victims
commit themselves to you (NIV) [Psalm 10:
14]. YuuTtbiBas, uTo JaHHbBIE S3BIKOBBIE €7IH-
HUL[BI OTMEUAIOTCSI BBICOKOW pPeKyppeHTHO-
CTBIO JIWIIIL B HOBEMIIMX Bepcusx bubmuu,
BIIOJTHE OTIPaBJAaHHBIM SIBJISIETCS] 3aKJIrOue-
HUe, uTO B OUO/IeHiCKOM IUCKYPCe OHU Mpe[-
CTaBJIeHbl KaK JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKHe WH-

HOBaLIMH.
Ba)kHO OTMeTHUTB, UTO nponeccsl yctape-
BaHHMsA MW OOHOBAEHWS HOMMHATHBHOIO

¢doHza s3bIKa, @ BMECTe C TeM U CrocoboB
00BeKTHBALU KOHLIENITOB, IIPOUCXOAAT I1a-
pajensHO, O UeM CBUZETETbCTBYIOT CyO-
CTUTYLMM JleaKTyaJM3MPOBAHHBIX €/[UHHL]
(apxam3smMOB ¥ HCTOPW3MOB) TIOJIHBIMHU

IPENO/IABATENb

HEOJIOTM3MaMH, JIOKaIru3alyst KOTOPBIX B CO-
BpeMeHHOM /iMcKypce Casitoro Ilucanus
o0mmmpHa. PaccMOTPUM HECKOJIBKO C/Ty4yaeB
CyOCTHUTYLIWIA:

e enuHMIlA descendants B 3HaueHUU
«TIOTOMKW» 3aMEHsIeT e[[UHMIY SONS «Chl-
HOBbsI» (the sons of Dedan (KJV, ASV) -
the descendants of Dedan (ESV, NIV)
[Gen. 25:3]);

e eIUHMUIIA errorist B 3HaUEHUU «TePPO-
PUCT», KOTOPasi B COBpeMEeHHOM MTOHUMaHUH
ACCOLMUPYETCsI C YJIeHOM SKCTPeMUCTCKOU
MYCY/IbMaHCKOM ~OpraHu3aly, 3aMeHsieT
eIUHULIBI murderers v Assassins B 3HaUeHUH
«ybutinpe» (thousand men that were mur-
derers (KJV) - thousand men of the Assas-
sins (ASV, ESV) - thousand terrorists
(NIV) [Acts 21:38]);

e eauHULBbI sexual u sex Ans ob6o3Haue-
HUSI «MHTHMHBIX OTHOILEHU, CeKca» 3ame-
HSIIOT HeWTpasibHOe BhIpakeHue lie (lies)
with her «mexars ¢ Hel (KeHIIUHON)»
(if any man lie (lies) with her (KJV, ASV,
ESV) - If a man has sexual relations with
her (NIV) [Levit. 15:24]);

e eauHULBI menstrual impurity u month-
ly period B 3HaueHUM «KPUTHYECKUE [HU Y
JKEeHIIMH» 3aMeHsIIoT o6pa3Hoe cyioBo flower
«uBetok» (And of her that is sick of her
flowers (KJV) - and of her that is sick with
her impurity (ASV) — also for her who
is unwell with her menstrual impurity
(ESV) - for a woman in her monthly peri-
od (NIV) [Levit. 15:33]);

* e[MHULIA MAniac B 3Ha4YeHUM «MaHWa-
Ka/IbHBIM, Cymaclle/llnii» 3aMeHsieT orpe-
JleleHre, KOTOpOe HarvIsiIHO pPacKpbIBaeT
arpecCHMBHYIO TPAeKTOPHUIO TTOBEJEHUS Y-
Hoctu (for he driveth (drives) furiously
(KJV, ASV, ESV) — he drives like a maniac
(NIV) [2 Kings 9:20], u pspg Apyrux
MIPUMEpOB:

e eAUWHMUIIA intoxicated B 3HAUEHUU «OITh-
stHeBILUiD» (the inhabitants of the earth have
been made drunk with the wine (KJV,
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ASV) - the dwellers on earth have become
drunk (ESV) - the earth was intoxicated
with the wine of her adulteries (NIV)
[Rev. 17:2)]);

e eauHULA quick-tempered anisi 0003Ha-
YeHHUs1 «BCIIbUTBUMBLIN» (He that is soon an-
gry dealeth foolishly (KJV, ASV) - A man
of quick temper acts foolishly (ESV) -
A quick-tempered person does foolish
things (NIV) [Prov.14:17]);

e emuHMIIA kidnapper, pacKphbIBaroIiast
3HaueHWe «IOXUTUTeNb JIEofek» (then that
thief shall die (KJV, ASV, ESV) - the kid-
napper must die (NIV) [Deuter. 24:7]);

e eUHULEBI enslaver B 3HAUEHUN «IIOpa-
6orutenb», slave trader «pabotoproerp»
(for menstealers, for liars (KJV, ASV) -
for enslavers, liars (ESV) — for slave trad-
ers and liars (NIV) [1 Tim. 1:10]);

e eauHulla marauder B 3HAYEHUU
«Mapozep» (destroyer/robber (KJV, ASV,
ESV) - marauder (NIV) [Job 15:21,
Hosea 6:9]);

e eauHUWLA farmer B 3HaueHWU «dep-
mep» (I am an husbandman (KJV) - I am
a tiller of the ground (ASV) - I am a
worker of the soil (ESV) — I am a farmer
(NIV) [Zechariah 13:5]);

e eauHULIA raider B 3HAYEHUM «y4yacT-
HUK Habera, peiisa» (And the bands of
the Moabites invaded the land (KJV, ASYV,
ESV) - Now Moabite raiders used to enter
the country (NIV).

ViccnefioBaHre  aHIVIOS3BIYHBIX — BepPCHN
[MuicaHusi pa3HbIX BpeMeH IO3BOJISIET Ouep-
TUTb KOPITYC 3bIKOBBIX €JWHULI, KOTOPbIE He
OTpeJiesiAlOTCS  KpaliHe BbICOKOM UacCTOT-
HOCTBIO B KAaHOHWYECKOM Oubreiickom
JIMCKypCe, OJHAKO BOCIIPOM3BOJSTCS B CO-
BpeMeHHOM [TucbMe, UTo /le/laeT UX «HEeoJIo-
TUYHBIMI» /17151 Grbrelickoro auckypca. Viame-
HEHMe HCTOPUKO-COLMOKY/IbTYPHBIX yCIOBUIH
CyIL|eCTBOBaHUsI ~ OOI[eCTBa, KaueCTBeHHast
pEHOBalMsi  C/IOBAPHOTO  COCTaBa  AHIVIMH-
CKOTO s13bIKa, PACIIPOCTPAHEHUE TeHJEHLIUN
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[MCKypCUBHbIE MCCEea0BaHMS

«OCOBPEMEHHBAHUS» KaHOHOB Oubmeickoi
MUCbMEHHOW peud, KOTOopas CTaHOBMTCS
TPaHCIapeHTHOM /11 COBPEMEHHOI0 XpH-
CTHMAHMHA, MOTHBUPYIOT TIOCTEIIeHHOE BHe-
JPeHHe 3TUX U JPYTUX S3bIKOBBIX SIBJIEHUH B
JMCKypCe KaKZOro IoC/eAyoLero aHrios-
3bIYHOTO BapuaHTa bubmuu.

Kpome TMO/HBIX Heosoru3MoB, Oubsiei-
CKUM INCKYPC, KaK y>ke ObLJI0 0OTMeueHo, 00-
HOBJISIETCS] YaCTUYHBIMH HEOJIOTU3MaMu —
¢donernueckumu (holpen (KJV) - helpen/
help (ASV, ESV, NIV), rpaduueckumu
(defence (KJV, ASV) - defense (ESV,
NIV), rpammaruyeckumu (thou shouldest
(KJV, ASV) - you should (ESV, NIV),
cnoBoobpa3oBarenbHbIMU  (fellowworkers
(KJV) - fellow-workers (ASV) - fellow
workers (ESV) - co-workers (NIV), ce-
MaHTUYeCKUMH HOMMHALIUSMH, TOC/IeJHHE
13 KOTOPBIX IpeJijlaraeM pacCMOTpeThb boree
JleTalbHO, TaK KaK MX OCMBIC/IEHHE B paM-
Kax OubsIeliCKoro AUCKypca Haubosiee YeTko
JeK/IapupyeT HOBbIe (pparMeHTHl UHTepIIpe-
TUPYeMOU [1eMICTBUTE/ILHOCTH Ye/I0BEKOM.

[MosiB/ieHWe CeMaHTHUYEeCKUX HEeOJOTH3-
MOB «HeoCeM» DETy/MPYeTCsl TMPOLeCCOM
pa3BUTHS SI3BIKOBOM CUCTEMbI, UTO BelieT K
NpHoOpeTeHHI0 HOBBLIX CMBIC/IOB Y YoKe UMe-
IOLMXCS B SI3bIKe eJMHUL]. [lnaXpoH1UeCKUi
aHa/M3 WCCIeyeMOro Marepuasa IoKasal,
YTO B KOJIMUYECTBEHHOM COOTHOLLIEHHU cCe-
MaHTUYeCKHe HeoJIoTu3Mbl TIpeobsiaJjatorT,
YTO BO MHOTOM CTHMYJ/IUPYETCSI JIEFKOCTBHO
WX OpraHu3alii, TakK Kak «(popma» [ijist 3Ha-
YeHUs JIEKCMYeCKOM HOMHHALIUK YKe CyIlle-
cTByeT. K caMbIM yHUBepCa/IbHbIM JIEKCHKO-
CEeMaHTMYEeCKUM WHHOBALUSIM H3y4aeMbIX
AHITIOA3bIYHBIX BUOMMI OTHOCHM Cliefyro-
11Ye JIeKCeMBI:

e efvHMLA girl, HapsAAY C CyllecTBYIO-
LIMM 3HaueHUeM «JuTsi»: and sold a girl
for wine that they may drink (KJV, ASV),
npuobpeTaeT 3HaueHHe «degywkKa, Mobas
MOA00asi He3aMyHCHSSL HceHWuHa»: Now
bands had taken captive a young girl from

NPENO/IABATENb
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Israel, and she served Naaman’s wife
(ESV, NIV);

e eQUHHULA Virgin, UMesi CeMy «LieJio-
MyZpeHHas fieByllKa»: a virgin neither had
any man known her (KJV, ASV), npunekaet
3HAUEHUE «3aMY>KHSIs/He3aMY>KHSIsI [1eBYIII-
Ka/keHiwHa»: If a man happens to meet in a
town a virgin pledged to be married and he
sleeps with her (NIV);

e emuHMNa boy, wucmonb3ysce  Asist
0003HauUeHUsI «IIPUCTY)KHUK, Cayra»: and
the boy was cured from that hour (ASV),
MpUOOpPEeTaeT 3HAUEHHUE «MA/NbUUK, NAPEHb»:
she put the boy under one of the bushes
(ESV, NIV);

e e/UHUIIA Security IpuoOpeTaeT 3Haue-
HUe «rapaHTusi»: do not be one who shakes
hands in pledge or puts up security for debts
(ESV, NIV), Hapsgy c ceMmoil «3awuma,
oxpaHa»: but he shall come in time of
security(ASV);

e eIUHHWIIA expert TIONydyaeT 3HaueHUE
«CTeTMAJTACT, JKCIIePT, ymesel»: but the
Pharisees and the experts in the law
(NIV), xpome cCylecTByOL[er0 3HaYeHUs
«onblmHblll»: their arrows shall be as of a
mighty expert man (KJV, ASV);

e efuHUIA to translate HauvHaeT ucC-
T0/Ib30BaThCsl /il 0003HaueHUsi «Zjesiarh
TepeBOJ] C pasHbIX s3bIKOB»: The letter you
sent us has been read and translated in my
presence (ESV, NIV), Bktouass 3HaueHue
«nepemewjamb»: God had translated him:
for before his translation he had this testi-
mony that he pleased God (KJV, ASV) u
TOMYy ofi06HOe.

OTH W JpyrHe JileKCUYecKre eJVHHLBI B
paHee CyIIIeCTBYIOLIMX CMBIC/TIAX OTpezes-
I0TCS1 BBICOKOM 4acTOTOH WCIIO/b30BaHUS B
JUCKypce KaHOHWYeCKMX Bepcuid Bubmmy,
OZIHaKO CO BpeMeHeM, [IOTIOJIHSIS CMBIC/IOBOM
KOHTEHT HOBBIMH 3HaUeHUSIMU, OHU peau-
3yI0TCsI Ha CTPaHHLIaX coBpeMeHHoro ITuca-
Hus. CTouT 00OpaTuTh BHUMAaHHe, U4TO 4acTo
(omHaKO He BCera) B OAHOW eAMHMIIE STOU

IPENO/IABATENb

TPYIITIBI MOTYT KOOTIEPHUPOBATHCS /IBa aHTa-
TOHMCTUYECKHX Tpoliecca: apxausanus U
HeoJsiorusauus 3HaueHuil. HoBelillee 3Haue-
HUe CTaHOBUTCS HAaCTOJBbKO TOMYJISIPHBIM,
YTO aCCUMWIMPYeTCs B sI3bIKe U BbITECHSIET
ycTapeBlliee (HarpyuMep, matrix «MaTrka» —
(woman’s) womb; husbandman «3emnepo0,
BUHOTpajiapb» — farmer).

Heonorusmel, GyHKIMOHUPYIOIIYE B pa3-
HBIX BepcUsix BuOmu, MOXKHO Takxke Kiac-
cuyIpoBaTE Ha OCHOBE SKCTPATMHIBH-
CTUYeCKHX ()aKTOPOB, OTIpe/ie/IuB K/TI0UeBbIe
TeMaTH4yeCKye TpYIbl, K KOTOPBIM OHHU
MIpUHA/Ie)KaT. B OCHOBHOM 3THU TpPYIITbI
PacKpbIBAIOT pas/lnuHble AaCHeKTbl ObITHS
yejlOBeKa, ero BHeIIHWe U BHyTpPeHHHe Xa-
PaKTepUCTUKY, S7eMeHThbl OKpy’Karoleh
JelictBuTesibHOCTU. Hampumep, HeKkoTopble
WX HUX: 2eHOep u noa (boy u male child
«MaJIBUMK, TapeHb»); ceMeliHble Cesi3u
(family background «cemeliHOe MPOWCXOX-
ZeHue»); AuuHble omHoweHus (homosexua-
lity «romocekcyanusm»); ¢usuueckoe co-
cmosiHue (mature «B3pOCIbI», disabled
«4eJIoBeK C OrpaHMUYeHHBIMH (PH3UUeCKUMHU
BO3MOXXHOCTSIMH»);  3MOYUOHAAbHO-NCUXO-
fo2udeckoe cocmosiHue (fair «uecTHbI»,
sensitive «4yBCTBUTEbHBIN, HEXXHbIM», flirt
«(upToBaTh»); npogeccuoHanbHas oOes-
menbHocmb  (manager — «yTIPaBJISIOIINN»,
driver «CMOTpUTe/b, TIOTOHIIUK CKOTa»,
artistic «3CTeTUUYECKUH, WUCKYCHBIN»); Obl-
moeble peanuu (option «BbIOOp», date «parta,
neHb», breakfast, luncheon «3aBTpak», meat
«MsICO» (B PaHHMX BEPCHSX «efia»); Ha36d-
HUsi pacmeHull u Jcusomubix (vegetation
«pacTeHusi», animal «KUBOTHOe», livestock
«CKOT», date «(pUHUK»); oKpyxcatoujell cpe-

Obl (sky «nHebo», hurricane «yparan»,
twilight «cymepkn», torren  «IOTOK»,
thunderstorm «rpo3a», ocean «OKeaH»,

sulfur «cepa») u T. 4. IlpencraBieHHbIe
e/JUHULb] HepaBHOMEPHO BCTpPeuaroTcsi B
paccMaTpuBaeMbIX — BapuaHtax — Oubsei-
CKOTO TEeKCTa, HO OTMeYaeTcs TeHAEeHLs
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peanm3aluy OonbIIel yacTH KOpIiyca ua-
CTUYHBIX HEOJIOTU3MOB B DAHHUX BEPCHSX
[Mucanust ¥ 3HAUMTeSbHOE TIpeobnazaHue
TIOJTHBIX M JIEKCUKO-CeMaHTH4e CKUX MHHOBa-
LW B MO3/JHUX NiepeBoziax bubmmu.

Crout 7006aBUTb, UTO 3HAYMMbIM (HaKTO-
pPOM TMpPOEKIMM COLMAIbHBIX peasuii Ha
00HOB/IEHME  SI3BIKOBOM  COCTABJISTIOLL|EH
6ub1efiCcKOro JIMCKYpPCa BBICTYIIAET «IT0JIM-
THUUECKasl KOPPEKTHOCThb» si3blKa, MaHude-
CTaTOpaMM KOTOPOM CTaHOBSITCSI HUBEHPO-
BaHHBIE eIWHHUIEI W  3Bpemu3mMsbl [30].
[TockonbKy MOZIepHHU3alMsl JUCKypca Ipo-
WCXOOUT B YCJIOBHUSIX 3BOJIFOLMU SI3bIKOBOM
CUCTEMBbl U COLMyMa, TOJUTKOPPEKTHOCTh
KaK COLMOKY/IbTypHOE JIBIDKEHHE, OIUparo-
1ieecsi Ha Hal[MOHAJIbHbIE TPAJULIUH, KYJlb-
TYPHBIE L[eHHOCTH U PaBEeHCTBO BCEX TMpe[-
cTaBuTesiel 0OIecTBa, HE MOXET He
OKa3bIBaTh B/IMSIHWE HA HEOJIOTH3aLvi0 Ou-
Gneiickoii si3bika. OCOOEHHO SIPKO 3TO IPO-
cnexxuBaercsi B HoBod MeXTyHapOAHOU
BePCHH, KOTOpasi XapaKTeph3yeTCsi BEICOKOH
PEeKYPPEeHTHOCTBIO TIPUBJIEYeHHs TeH/IePHO
KODPEKTHBIX WM HEUTpanmbHO MapKUPOBaH-
HBIX equHUL, Hanpumep: forefathers (KJV,
ASV) - ancestors (ESV, NIV); craftsmen
(KJV, ASV, ESV) - skilled workers (NIV).
VHTepecHbIM SIB/ISIETCSl Cilydail CybCTHTY-
uuu nekcembl Gentiles (KJV, ASV), urto B

[MCKypCUBHbIE MCCEea0BaHMS

KaHOHUUYECKOM JUCKypce o0O3HayaeT «Ha-
pofi, He TIpUHAJJIeXAlLMi K eBpeicKoil Ha-
LMW», WIH «I3bIUHUK», JIEKCUKO-CEMaHTH-
yeCKUMU HOMUHatusmu nations (ESV) -
peoples (NIV), uto neMOHCTpUpYyeT HJelo
paBeHCTBa BCeX HApOZOB B COBPeMEHHOM
peTMTH03HOI KapTUHEe MUpa.

3aksrouenne. TakuM oOpa3oM, vccieny-
eMble BepCUM aHIVIOSI3bIUYHBIX I1ePEeBOZIOB
bubnuu xapakTepu3yroTcs HabOpOM JIMHI-
BOKY/IbTYPHBIX OCOOEHHOCTeH U BOCIPOU3-
BOZAT OOLVMe TeHJEHIWW Pa3BUTHS S3bIKa,
peud, Ky/JbTYpbl M COLIMyMa B OTpe/iesieH-
Hyt0 3110Xy. O4eBH/IHO, UTO TIpU TpaHC(OP-
Mauuu Oubselickoro Auckypca (B [aHHOM
WCCTIe/I0BaHNUM Mbl TOBOPUM O ero 0OHOBIIe-
HUM) aHTPOIIOL|eHTPUYHblE KOHLIENTHl B
bubnmuu MopuduOMpyoTCs, YTO, COOTBET-
CTBEHHO, HabsrofaeTcst Garogapst UCCieso-
BaHUIO TMIPOLIeCCa HeoJIOTM3alM KOpITyca
SI3bIKOBBIX €JWHMUL], Peaan3yIouX JUHIBO-
KynbTypHbIM  KoHLenT HUMAN BEING.
OGHOB/IEHHE KaK BEKTOpP 3BOJIFOLMM OH-
G/eficKoro JUCKypca pacKpbIBaeTCsl B MOJ-
HBIX ¥ YaCTUYHBIX HEOJIOTM3Max, UX pa3Hasi
CTereHb UHTerpary CBU/IeTeIbCTBYeT O He-
paBHOMEPHBIX, HO HallpaB/leHHbIX H3MeHe-
HUSIX B SI3bIKEe U peud, YTO T10-HOBOMY pac-
KpbIBaloT OHO/elicKyl0 KapTHHY MHpa |
PEKOHCTPyHUpyeT O1bsieliCKre KOHLIEIThI.

CIINCOK UCTOYHUKOB U JINTEPATYPbI

1.  Baymeunno, JI. HA3bik. M.: Hayka, 1968. 292 c.

Tatioyuenko, I'M. IcTopu3MH Ta apXai3MH SIK OCHOBHI BHUpa)Ka/IbHi 3aco06M icTopruuHOi cTumizarii //

HaykoBwuii BicHUK XepCOHCBKOTO Jiep>kaBHOTo yHiBepcuteTy. Cepusi «JIuarBuctrka». 2009. Ne 9.

C. 64-67.

3. Humboldt, W. On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental

Development of the Human Species / ed. M. Losonsky, translated by Peter Heath. Cambridge

University Press, 2 ed, 1999. 344 p.

4. 3aynuti, FO.A., TTaxomoea, T.O. Moga i cycrinbCTBO: 36araueHHsi CJIOBHUKOBOTO CK/ajly Cy4acHOL
aHITIHCHKOI MOBH : HaBu. 1ocib. 3amopixoks: 30V, 2001. 243 c.

5. KpbicuH, JI.II. CouuanbHas MapKHUPOBaHHOCTH SI3bIKOBBIX efuHUL] // CoBpeMeHHbIM pyCCKUM

s3bIK: ConuanbHas ¥ GyHKIMOHanbHas auddepertyanys / ote. pen. JLII. Kpeicun. M., 2003.

C. 79-102.

372021

NPENO/IABATENb

367



368

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA BY3AM

6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

Kybpsikosa, E.C. $13bik 1 3Hanue: Ha ryTH romyueHust 3HaHHH 0 s13bIke: YacTy peun ¢ KOTHUTHB-
HOM TOuKM 3peHusi. Posb s3bika B no3HaHuy mupa PAH. VH-T si3biKo3HaHusi. M.: SI3bIKM C/1aBsiH-
CKOH KynbTypsbl, 2004. 560 c.

Macnoea, B.A. BBepieHue B TMHIBOKY/IbTyposioruto. M.: Akagemus, 2001. 208 c.

ITomebns, A.A. TlonHoe cobpanue TpyAoB: MbIC/b U si3bIK. M.: JIabupunT, 1999. 300 c.
Anamopyeea, C.M. CnoBapu HOBBIX 0B // Wctopusi pycckoil sekcukorpaduu / OTB. pef.
@.I1. CopokoseroB. CII6.: Hayka, 1998. C. 485-503.

Anecpuperko, H.®. TIpobieMbl KOTHUTUBHO-CEMUOIOTHUECKOTO UCCIe/[0BaHus si3bika // C/IoBO —
co3HaHue — KysnbTypa: 6. Hayu. Tp. / cocrT. JL.I'. 3onotbix. M.: ®nunTa: Hayka, 2006. C. 3-41.
Cabaoaw, FO.O. CunepretuHi 0c0OMMBOCTI aHIIOMOBHOro 06i6iiHOrO  guCKypcy //
Wschodnioeuropejskie Czasopismo Naukowe (East European Scientific Journal). Warszawa,
Polsk, 2016. Ne 9. Y. 2. C. 99-102.

The King James Version Bible (KJV). URL: https://www.biblegateway.com/versions/King-James-
Version-KJV-Bible (nata obparmienus: 05.12.2020).

The American Standard Version (ASV). URL: https://www.biblegateway.com/versions/American-
Standard-Version-ASV-Bible/#booklist (nara obpatenus: 05.12.2020).

The English Standard Version (ESV). URL: https://www.biblegateway.com/versions/English-
Standard-Version-ESV-Bible/#booklist (gata obpauenus: 05.12.2020).

New International Version (NIV). URL: https://www.biblegateway.com/versions/New-
International-Version-NIV-Bible/#booklist (nara obpaijenus: 05.12.2020).

XKnykmenko, FO.A., Bepe3uHcbkuil, B.A. Anrniticeki Heonori3mu. K.: HaykoBa gymka, 1983. 154 c.
Kocmomapos, B.I. $I3bIKOBO#t BKyC 3m0xu: V13 HaO/IOIeHNE Ha/l peueBOi MPaKTHKOM MacC-Meua.
M.: Ileparorvka-npecc, 1994. 247 c.

Komenoea, H.3. CrnoBoobGpasoBaHue 6e3 o6pasoBaHusi cioB? HoBble C/i0Ba M C/I0Bapy HOBBIX
cnos. JI.: Hayka, 1983. C. 71-81.

Kybpsikoea, E.C. HoBble euMHMIIbI HOMHHALMKM B TepeKpaMBaHUM KapTHWHbI MMpa KaK TpaHC-
Hal[MOHa/IbHBIe TIpo6rembl // §I3bIKM M TpaHCHAIMOHa/bHbIe 1pobseMel. Tambos: M3a-Bo TI'Y
uM. I'P. [lepxaBuna, 2004. T. 1. C. 9-16.

Agnes, M. Why it is not there: Practical Constraints on the recording of Neologisms // Neology
Forum. 1995. P. 45-50.

Crystal, D. Words in Time and Place. Oxford: Oxford University Press, 2014. 288 p.

Gilbert, L. Théorie du neologisme // Cahiers de 1’ Association internationale des études francaises.
1973. No. 25. P. 9-29. URL: https://www.persee.fr/doc/caief_0571-5865_1973_num_25_1_1020
(mata obparenus: 26.01.2021).

Lee, W.R. New words and phrases in English // Praxix des neu-sprachlichen Unterrichts 42. H. 2.
1995. S. 162-164.

Simpson, J. The new vocabulary of English // Words for Robert Burchfield’s sixty-fifth birthday /
ed. T.F. Hoad, E.G. Stanley. Cambridge: Brewer, 1988. P. 143-152.

CenigaHoga, O.0O. CyyacHa JIiHIBiCTHKA: TepMiHoJIoriuHa eHiMkaoneist. Ilonrasa: JoBkiuig-K,
2006. 716 c.

AxmaHnoea, O.C. CnoBapb JTMHIBUCTUUYECKHMX TepMHHOB. M.: CoBeTckasi 3HLMKIONeus, 1966.
607 c.

Tak, B.I. SI3bikoBbie ripeobpa3zoBanust. M.: IlTkosa «SI3bIKU PyCCKO# Ky/nbTypbi», 1998. 768 c.
TI'anvyesa, A.A. Heonorusmsl XXI Beka // HayuHo-MeTofuueckuii 21eKTPOHHBIN KypHan «KoH-
ment». 2014. Ne 13. C. 21-25.

MIPENO/IABATENb
BEK 372021



29.

30.

10.

11.

12.

13.

[MCKypCUBHbIE MCCEea0BaHMS

3abomkuHa, B.M. Heosorusmbl B COBPEMEHHOM aHIVIMKHCKOM si3bike. Kanuuuzrpaz: KI'Y,
1982. 79 c.

Cabadaw, FO.O. OcobmuBocti Bepbanizanii koHuenty JIKOAWHA B aHIIOMOBHUX Bepcisix Bibmii
B acrekTi nositMyHol kopekTHocTi // HaykoBi 3anmcku. Cepist: ®inosoriuni Hayku (MOBO3HaB-
ctB0). KipoBorpaz: PBB K/ITY im. B. BunHuuenka, 2014. Ne 127. C. 108-113.

REFERENCES

Blumfild L. Iazyk [Langauge]. Moscow, Nauka, 1968, 292 p. (in Russ.)

Hajduchenko H. Istoryzmy ta arkhaizmy iak osnovni vyrazhalni zasoby istorychnoi stylizatsii.
[Historicisms and Archaisms as the Main Expressive Means of Historical Stylization]. Naukovyj
visnyk KhDU, Ser. “Linhvistyka” = Scientific Bulletin of the Kherson State University, Ser.
“Linguistics”. Kherson, 2009, No. 9, pp. 64-67.

Humboldt W. On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental
Development of the Human Species, ed. M. Losonsky, transl. by P. Heath. Cambridge University
Press, 2 ed, 1999, 344 p.

Zatsnii Iu.A. Pakhomova T.O. Mova i suspilstvo: zbagachennia slovnikovogo skladu suchasnoi
angliiskoi movi [Language and Society: the Enrichment of the Modern English Vocabulary].
Zaporozhzhye, 2001, 243 p.

Krysin L.P. Sotsialnaia markirovannost iazykovykh edinits [Social Labelling of Language Units].
In: Sovremennyi russkii iazyk: Sotsialnaia i funktsionalnaia differentsiatsiia [Modern Russian
Language: Social and Functional Differentiation], ed. by L.P. Krysin. Moscow, 2003, pp. 79-102.
(in Russ.)

Kubryakova E.S. Yazyk i znanie: Na puti polucheniya znanij o yazyke: Chasti rechi s kognitivnoj
tochki zreniya. Rol yazyka v poznanii mira [Language and Knowledge. on the Way to Getting
Knowledge about Science. Parts of Speech in Cognitive Aspect. The Role of Language in World
Studying]. Moscow, Yazyki slavyanscoj kultury, 2004, 560 p. [in Russ.]

Maslova V.A. Vvedenie v lingvokulturologiiu [Introduction to Linguistics and Cultural Studies].
Moscow, Akademiya, 2001, 208 p. (in Russ.)

Potebnia A.A. Polnoe sobranie trudov: Mysl i yazyk [Complete Collection of Works: Thought and
Language]. Moscow, Labirint, 1999, 300 p. (in Russ.)

Alatortseva S.I. Slovari novykh slov [Dictionaries of New Words]. In: Istoriya russkoy leksikografii
= History of Russian Lexicography, ed. by F.P. Sorokoletov. St. Petersburg, Nauka, 1998, pp.
485-503. (in Russ.)

Alefirenko N.F. Problemy kognitivno-semiologicheskogo issledovaniya yazyka [Problems of
Cognitive-Semiological Research of Language]. In: Slovo — soznanie — kultura: sbornik
[Word — Consciousness — Culture], ed. by. L.G. Zolotykh. Moscow, Flinta-Nauka, 2006,
pp. 3—41. (in Russ.)

Sabadash Yu.O. Sinergetichni osoblivosti anglomovnogo bibliynogo diskursu [Synergistic
Peculiarities of the English Biblical Discourse]. In: Wschodnioeuropejskie Czasopismo Naukowe
(East European Scientific Journal). Warszawa, Polsk, 2016, No. 9, iss. 2, pp. 99-102.

New International Version (NIV). Available at: https://www.biblegateway.com/versions/New-
International-Version-NIV-Bible/#booklist (accessed: 05.12.2020).

The American Standard Version (ASV). Available at: https://www.biblegateway.com/versions/
American-Standard-Version-ASV-Bible/#booklist (accessed: 05.12.2020).

372021 MPENOAABATEND

369



370

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA BY3AM

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

The English Standard Version (ESV). Available at: https://www.biblegateway.com/versions/
English-Standard-Version-ESV-Bible/#booklist (accessed: 05.12.2020).

The King James Version Bible (KJV). Available at: https://www.biblegateway.com/versions/King-
James-Version-KJV-Bible (accessed: 05.12.2020).

Zhluktenko Ju.A., Berezinskij V.A. Anglijski neologizmi [English Neologisms]. Kyiv, Naukova
dumka, 1983, 154 p.

Kostomarov V.G. Jazykovoj vkus jepohi: Iz nabljudenij nad rechevoj praktikoj mass-media
[Language Taste of the Epoch: from Observations on the Speech Practice of the Mass-media].
Moscow, Pedagogika-Press, 1994, 247 p. (in Russ.)

Kotelova N.Z. Slovoobrazovanie bez obrazovaniya slov? Novyje slova i slovari novykh slov [Word
Formation without Constructing Words? New Words and Dictionaries of New Words]. Leningrad,
Nauka, 1983, pp. 71-81. (in Russ.)

Kubriakova E.S. Novye edinitsy nominatsii v perekraivanii kartiny mira kak transnatsionalnye
problemy [New Nominations as Transnational Issues in Restructuring the Worldview]. Yaziki i
transnatsionalnye problemy = Languages and Transnational Issues. Tambov, Derzhavin Tambov
State University, 2004, pp. 9—16. (in Russ.)

Agnes M. Why it is Not There: Practical Constraints on the Recording of Neologisms. Neology
Forum, 1995, pp. 45-50.

Crystal D. Words in Time and Place. Oxford, Oxford University Press, 2014, 288 p.

Gilbert L. Théorie du neologisme. In: Cahiers de I’Association internationale des études francaises,
1973, No. 25, pp. 9-29. Available at: https://www.persee.fr/doc/caief 0571-5865_1973_
num_25_1_1020 (accessed: 26.01.2021).

Lee W.R. New Words and Phrases in English. In: Praxix des neu-sprachlichen Unterrichts 42,
No. 2, 1995, pp. 162-164.

Simpson J. The New Vocabulary of English. In: Words for Robert Burchfield’s Sixty-Fifth Birthday,
ed. T.F. Hoad, E.G. Stanley. Cambridge, Brewer, 1988, pp. 143-152.

Selivanova O.O. Suchasna lingvistika: terminologichna entsiklopediia [Modern Linguistics:
Encyclopedia of Terms]. Poltava, Dovkillia-K, 2006, 716 p.

Akhmanova O.S. Slovar lingvisticheskikh terminov [Dictionary of Linguistic Terms]. Moscow,
Sovetskaya enciklopediya, 1966, 607 p. (in Russ.)

Gak V.G. Yazykovye preobrazovaniya [Language Conversion]. Moscow, Shkola “Yazyki russkcoj
kultury”, 1998. 768 p (in Russ.).

Galtseva A.A. Neologizmy XXI veka [Neologisms of the XXI Century]. Nauchno-metodicheskii
elektronnyi zhurnal “Kontsept” = Scientific and Methodical Electronic Journal “Concept”, 2014,
No. 13, pp. 21-25. (in Russ.)

Zabotkina V.I. Neologizmy v sovremennom angliiskom iazyke [Neologisms in the Modern Foreign
Language: Teaching Guide]. Kaliningrad, Kaliningrad State University, 1982, 79 p. (in Russ.)
Sabadash Yu.O. Osoblivosti verbalizatsii kontseptu LYUDINA v anglomovnikh versiyakh Biblii v
aspekti politichnoi korektnosti [Linguocultural peculiarities of the concept HUMAN-BEING in
the English Bible]. Naukovi zapiski. Ser.: Filologichni nauki (movoznavstvo) = Scientific Notes.
Series: Philological Sciences. Kirovograd, Vinnichenko State Pedagogical University, No. 127,
pp. 108-113.

MIPENO/IABATENb
BEK 372021



[MCKypCUBHbIE MCCEea0BaHMS

MBaHuoBa HOnua AnekcaHfpoBHa, KaHAuAaT UI0N0MMYECcKMX HayK, AOLEHT, kadeapa NHOCTPaHHbIX
A3bIKOB, VIHCTUTYT O6LLECTBEHHbIX HAyK N MEXAYyHapPOAHbIX OTHOLLEHNI, CeBacTonoNbCKUiA rocyaap-
CTBEHHbI YHUBEPCUTET, julsan84@mail.ru

Yulia A. Ivantsova, PhD in Philology, Associate Professor, Foreign Languages Department, Institute of
Social Sciences and International Relations, Sevastopol State University, julsan84@mail.ru

Ka6aHkoBa EneHa HukonaeBHa, KaHauAaT Nefarornyeckmx Hayk, AOLeHT, kadeapa MHOCTPaHHbIX S3bl-
KOB, VIHCTUTYT OGLLECTBEHHbIX HAayK W MeXAyHapoAHbIX OTHoLleHuli, CeBacTonoNbLCKUA rocyaap-
CTBEHHbI yHUBepcuTeT, lenatatushko@rambler.ru

Elena N. Kabankova, PhD in Education, Associate Professor, Foreign Languages Department, Institute of
Social Sciences and International Relations, Sevastopol State University, lenatatushko@rambler.ru

NbiceHko BnaaneHa BnagumupoBHa, acnupaHTka, VIHCTUTYT cTparterum passutns obpasosaHust PAO;
cTapLuuii npenogasartenb, kadefpa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, VIHCTUTYT 06LLECTBEHHbIX HAYK U MeXy-
HapOoHbIX OTHOLLEHW, CeBacTONOMbCKUIA TOCyapCTBEHHbIV yHMBepcuTeT, radasan@mail.ru

Vladlena V. Lysenko, Postgraduate Student, Institute for Strategy of Education Development, Russian
Academy of Education; Senior lecturer, Foreign Languages Department, Institute of Social Sciences
and International Relations, Sevastopol State University, radasan@mail.ru

Cmambs nocmynuna 8 pedakyuto 16.04.2021. IIpuxsama k nybaukayuu 01.06.2021
The paper was submitted 16.04.2021. Accepted for publication 01.06.2021

372021 MPENOAABATEND

371



